From Prisoner To Governor. Historical
Sources On The Assassination of Don

Fernando Bustillo de Bustamante, Governor
General of the Philippines (1717-1719)

INTRODUCTION

Some months ago we contributed to PHILIPPINIANA
SACRA* a Relation, till then unpublished and entirely unknown,
about the assassination of the Governor of the Philippines, Field
Marshal Don Fernando de Bustamente (1717-1719), in which were
clearly pinpointed the real perpetrators of this tragedy, unique
in the whole history of the Philippines.

For the present we offer to our benevolent readers a new
Relation. It will not clarify points already obvious in the previous
one, but will add some new details to those already known. This
present Relation will serve mainly to place in its proper perspec-
tive the prudent conduct of the Archbishop of Manila, Don Fran-
cisco de la Cuesta (1707-1723) during those tragic days. He was
imprisaned in Fort Santiago by order of Bustamente. In
deference to the popular will he had to assume the government

" *Vol. X1, Number 31, January-April, 1976, pp. 154-189. In the same
issue Kantius J. Kobak, O.F.M. published a scholarly article about the assas-
sination of Don Fernando de Bustamente, governor general of the Philippines
(1717-1719).
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of these Islands in the very moment when the one who had com-
mitted him to jail was hovering in agony between life and death,
torn between the ill-will of both gentry and peasantry and the
solicitious concern for his soul by one or another priest who
attended to his spiritual needs during his supreme hour.

Any historian who dabbles in these and similar Relations
about the events of October 11, 1719, related to the assassination
of Bustamente, at once grasps with a mild shock that there had
been no love lost between all the writers of that period on such
happenings on the one hand, and, on the other, Governor Busta-
mante. They all describe him as a tyrant and despot. When
wounded and agonizing to death, far from arousing in them the
sentiments of commiseration, he rather excites in them a delight
and a clap in triumph and a heave of deep relief on their libera-
tion from the onerous and oppressive regime of the “tyrant”.

All this was due to the Governor’s penchant of following his
inflexibly upright temper, which did not condescend to a degene-
rate society wallowing in moral decay, the wounds of which could
perchance have been healed not with the salt of severity, but
rather with the balm of exquisite prudence.

Archbishop Cuesta was the antithesis of the Marshal. Exem-
plary in his private life, firm and yet without harshness in the
fulfillment of his priestly and civic duties, mild, prudent and
reposeful ; free from the tantrums of anger and incapable of giving
room to hatred in his heart, he managed to acquit himself with
magnanimity and discretion amidst so trying circumstances, during
which he accepted the office of governor of these Islands without
any semblance of ambition or pride, but solely for the love of
peace and for the purpose of extricating the country from the
quagmire into which the Governor’s mistakes had plunged it.

Presently we offer our readers two Relations about this
turbulent period in the history of the Philippines, the first of
which deals with the death of Marshal Bustamante, and the second
with the imprisonment of Archbishop Cuesta. While we had no
qualms ever in editing the second Relation which we regard as
unpublished so far; however,we had for some time our misgivings
on whether we could in justice also publish the first Relation, for
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the reason that it is not an unpublished or rare document, inas-
much as, beside a copy which is extant in the British Museum and
another in the erstwhile “Vindel” Library, it was edited and
published again at the turn of the past century by the well-known
writer Wenceslao Retana in the Archivo del Bibliéfilo Filipino,
vol. V. No. ITII. But on second thought we proceeded with sending
it to press again due to its great importance and due to our
manuscript being older than Retana’s original printed copy in
which there were some inaccuracies possibly due to the ignorance
of the copyists or the type compositors, though it must be acknow-
ledged that Retana’s edition added some valuable details. As a
sample of the mistakes we’ll quote just one: Retana's edition, on
page 15, reads: “;Malvado, a un nifio has muerto...!’ (Wicked
one, you’ve murdered a child!) Such words are obviously incon-
gruous, because there had been no evidence or even suspicion that
Bustamante had ever murdered a child. In the manuseript in our
hands those words are thus correctly transcribed: “;Malvado, aun
no has muerto...!” (Wicked one, aren’t you already dead!)

The original manuscript of the Relation on the imprison-
ment of Archbishop Cuesta is considerably impaired, and thus
we tried our best to restore it, filling up many portions eaten out
by the moths or damaged by the inclemency of the elements during
the long and swift course of time. We flatter ourselves more
often than not of having filled up most of the moth-eaten lacunae
with the very same words as in the original, as often as the
manuscript provided us still with the beginning and end of the
words or sentences. At times, as when the damage was sizable,
we resorted to guesswork with the context as our main clue, and
in such cases, when we were not entirely sure of having hit on the
exact words, we supplied what we thought best and such we
enclosed irside brackets. We are thankful in this respect %o a
19th century copy of the document in which the amanuensis had
supplied the missing words with considerable success, either
because his original manuscript was not so deteriorated as ours or
because he was specially gifted for this task which he took all
pains to perform well.

" Now, in order to introduce to our readers the personality of
Archbishop Cuesta, the hero as it were of the second document,
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we offer, with an English translation, the salient features of the
brief biographical sketch written about him by his contemporary,
the Franciscan historian, Fr. Juan Francisco de San Antonio.

“The Most Rev. Monsignor Fray Francisco de la Cuesta was
born in Colmenar de Oreja, near Madrid. He belonged to the
Order of St. Jerome, and was a Master of Theology and Preacher
to His Majesty. He was consecrated in 1706 in Mexico City as
Archbishop of this Holy Metropolitan Church of which he took
possession on August 12, 1707. He administered this Archdiocese
during 16 years in peace and concord with the satisfaction from
all quarters and people of all states and walks of life. Simultane-
ously he served as acting Bishop of three suffragan dioceses due
to their being vacant then... He was very zealous in the wise
administration of his archdiocese, and after so many years was
so much loved by all, that during that dismal day when there
occurred in these Islands the mutiny and riot which violently
ended the life of the incumbent Governor, Marshal Don Fernando
de Bustamante, as well as that of the Mayor Sergeant his son,
on October 11, 1719, during which His Illustrious Lordship together
with many other ecclesiastics were still held prisoners, by order
of the same rash Governor, killed and lying in state on that day,
the whole citizenry clamored for the Archbishop, and marching
to the Fort where he was imprisoned, they urged him to take the
staff of commad for the sake of peace, to which request he acceded,
and served until July 24, 1721, when his office was transferred
to the duly appointed successor in the person of Marquis de la
Torre. During his stint he wielded ambidextrously the ecclesias-
tical together with the civil command in perfect peace and wisdom
that his term could well have been lifelong. At any rate his
memory will be held in veneration forever.

He gave back to the royal exchequer, as a voluntary donation,
the salary due him as Captain-General; and at the end of his office
he devoutly offered his staff of command as a present to Qur Lady
of the Abandoned, which is held in veneration in Santa Ana de
Sapa... While enjoying thereafter a tranquil and reposeful life,
he received his promotion to the episcopal see of Michoacan in
México, and sailed thereto amidst the general sorrow of the people
of these Islands on July 4, 1723, arriving at Acapulco on January



356 PABLO FERNANDEZ, O.P.

11, 1724... Before his arrival his proxy Doctor (in Theology)
‘Don Mateo de Aypar, dean of the Holy Cathedral of Valladolid,
took possession of the see in his name, on April 18, the Tuesday
after Resurrection Sunday of the same year 1724. He sat during
'only 42 days, having died on May 30, 1724, at the age of 63 years.

— Chronicles of the Apostolic Province of the Discalced Friars
of Our Holy Father St. Francis, in the Philippine Islands,
China, Japan, ete., by Fray Juan Francisco de San Antonio,
Manila, 1744, Vol. L. pages 187-188.



Noticia Veridica de lo que Sucedié
en esta Ciudad de Manila
el dia Il de octubre de 1719%

Guiado de su espiritu inquieto Don Fernando Manuel de
Bustillo, Gobernador de estos Islas, determiné hacer la tltima
prueba del despético dominio con que a todos avasallara, expen-
diendo el dia 1 de octubre una Provisién Real para el Sr. Arzobispo
con el pretexto de que Don Antonio Osejo, escribano de la Ciudad
y retraido en la Catedral, entregase los Protocolos, que para dili-
gencia habia podido llevar consigo.

No era intento que fuese fundado en el aire, pues en esta idea
encerraba grandes mdaquinas, dirigidas a sacar de sagrado los
espafioles retraidos, una vez que se obedeciese esta Provisién Real.
Y, como se conociese el fin a que se encaminaba el Mariscal por
estos medios, parecid, no sélo conveniente, sino acertado y necesario
consultar a los Doctores y Universidades para que estas infor-
masen si la Audiencia, formada del Oidor Torralba, preso por muy
justas causas, con el Dr. Correa, quien asimismo era asesor y con-
juez, era Audiencia conforme a derecho, a lo cual respondieron que
de ninguna manera debia ser obedecida aquella Audiencia, pues era
nula por muchas leyes y, por consiguiente, nulos y de ningtn valor
sus actos. Lo cual, visto por el Sr. Arzobispo, respondié al Sr.
Mariscal con una Carta pastoral, en la que le aconsejaba extin-
guiese semejante Audiencia, dandole las razones que tenia para
refutarla y por donde mo obedecia a la Provisién Real, pues no

* BIBLIOTECA DE LA UNIVERSIDAD DE SANTO TOMAS, Seccién
de “Microfilms”, Indice (A), Rolle 62, Dccumento 4, Fols. 11-18.



A Veracious Account of What Happened
in this City of Manila, 1 1th Day of October
of the Year 1719

Led on by his restless spirit, Don Fernando Manuel Bustillo,
Governor of these Islands, decided to make a final test of his
domineering despotism, to which he would subject all. On 1
October, he issued a royal decree for the Lord Archbishop, with
the pretension that Don Antonio Osejo, Scribe of the City and a
refugee in the Cathedral, surrender the protocols of the judicial
proceedings which he had been able to take along with him.

It was not a plan such as one (would say was) based on air,
for he had included in this idea elaborate mechanisms directed
to bring out of sanctuary those Spaniards who had gone into
hiding, once this royal decree was carried out. And since this
aim of the Marshall was known through these means, it seemed
not only right but also necessary to consult the Doctors and the
Universities for their opinions, whether the Audiencia, formed
by the Oidor Torralba, imprisoned for just cause, and by Doctor
Correa who, at the same time was Assessor and Associate Judge,
was a true Audiencia according to the law. And they answered that
the Audiencia should in no way be obeyed, since it was null and
void. In view thereof, the Lord Archbishop answered the Marshall
with a Pastoral Letter in which he urged the dissolution of the
Audiencia, giving him the reasons he had for refusing to recognize
it, and why he did not comply with the royal decree, since he
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podia hacer semejantes Provisiones con Audiencia por derecho
nula.

No sirvié de freno a su precipitado curso esta Monitoria del
Pastor de la Iglesia, antes por respuesta, le envié6 segunda Real
Provisién, lo cual, visto por el Sr. Arzobispo, hizo Junta de Pre-
lados, los cuales, todos a una voz, respondieron que “primero
convenia perder la vida que reconocer aquella Audiencia, pues era
opuesta a leyes divinas y humanas”.

Con este parecer le volvié a enviar el Sr. Arzobispo otra Carta
pastoral en la que le pedia, de parte del estado eclesiistico.
y le ordenaba, como su Prelado espiritual, no inquietase con tantas
perturbaciones esta Ciudad, pues se podian originar grandes dafios;
¥y que, en lo que miraba a obedecer la Audiencia, estuviese cierto
que no lo haria ni por miedo de la muerte, ni por deseo de con-
veniencia.

Viendo el Mariscal que se iban frustrando sus intentos, traté
de valerse de las armas para aterrorizar al Sr. Arzobispo y asi,
viéndose falto de soldados, public6 un bando en que mandaba, pena
de la vida, a todas y cualesquiera personas, de cualquier condicién
o calidad que fuesen, que se presentasen en la Contaduria para ser
alistados por soldados. Con el cual bando admitié debajo de sus
banderas el dia 1 quinientos hombres, de los cuales escogié los mas
alentados para caballeria, dindoles pistolas, carabinas y alfanjes,
y a los de a pie espadas, mosquetes; mand6 llevar a la fuerza de
Santiago provision de pélvora y balas y arroz, prevenciones todas
que causaron no pequefio temor, considerando la poca resistencia
que se le podia hacer. Y, procurando atajar este fuego el Sr.
Arzobispo, viendo que sin Audiencia no se atreveria a la menor
ejecucién el Sr. Mariscal, envié al Doctoral Osio y al canénigo
Fuentes para que intimasen un Auto al Oidor Torralba y al Dr.
Correa, en que, pena de excomunién, los mandaba no asistiesen a
la Audiencia. Luego que el Doctor Osio empezé a leer el Auto,
se levanté Torralba y, quitindole el papel, le hizo pedazos,
injuriando de palabra a los dos sacerdotes. Y, viendo que prose-
guia el Dr. Osio de memoria, salié dando voces “;Viva el Rey!” y
“i Mueran los traidores!”, a cuyas voces acudi6 el Sagento mayor
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could not formulate such decrees with an Audiencia that was non-
existent by law.

This monitorium of the Shepherd of the Church failed to put
a break to his precipitate course; rather, in answer, the Governor
sent him a second decree in view of which the Archbishop called
the prelates to a meeting. These answered in one voice that it
was “better first to lose one’s life than recognize that Audiencia,
for it was opposed to divincr-and human laws.”

With this opinion, the Archbishop again sent another Pas-
toral Letter, asking in the name of the ecclesiastical estate, and
ordering, as his spiritual head, that he disturb not the City by
his outrageous actions, since grave harm could follow; and that,
in regards to obeying the Audiencia, he could be sure that he, the
Archbishop, would not do so, either for fear of death or out of
convenience.

Seeing that his attempts were being frustrated, the Marshall
tried to make use of force to intimidate the Archbishop. But
lacking soldiers, he issued a summons, ordering that, on pain of
death, all persons of whatever situation, condition, or qualifica-
tions, should present themselves to the Contaduria to enlist as
soldiers. With this proclamation, he admitted under his colors,
500 men on the first (of the month). From them he chose the
better trained for the cavalry, supplying them with pistols, car-
bines and cutlasses; and to the foot soldiers, swords and muskets.
He ordered powder and bullets and rice stored at Fort Santiago.
All these preparations caused no small fear, it being known that
very little resistance could be put up against him. And, in an
effort to extinguish this fire, the Lord Archbishop, knowing that
the Marshall would not act without his Audiencia, sent Doctor
Osio and Canon Fuentes to execute on the Oidor Torralba and
Doctor Correa, forbidding them under pain of excommunication to
assist at the Audiencia. After Doctor Osio started to read the
citation, Torralba stood up and snatched the paper, and tore it
to pieces, while verbally upbraiding the two priests. Because
Doctor Osio continued reciting the citation from memory, the
Oidor went out shouting “Long live the King!” and “Death to the
traitors!” At these words, the Governor’s son, Sergeant-Major
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Don Fernando de Bustillo, hijo del Gobernador, quien acompafiado
con el Ayudante real Torres, acometié a los eclesiisticos con la
espada desnuda y los mandé encarcelar hasta que, de orden del
Gobernador, fueron transladados a la fuerza de Santiago y adonde
fueron amenazados de muerte por dos veces.

Esperabalos el Sr. Arzobispo y, viendo ser las nueve de la
noche y que no habian llegado, envié al canénigo Grimaldos con
otro sacerdote para que supiesen lo que habia sucedido, a los cuales
prendieron también y pusieron con ignomina en el Cuerpo de
Guardia.

Hizose el tltimo esfuerzo enviando al Maestro Rico, en quien
se confiaba por la mucha introduccién que con el Gobernador tenia;
mas en aquella ocasién no le aprovechd, pues le prendieron, como
a los primeros y segundos.

Pasése con esta confusién la noche, teniendo el Gobernador
puestos en armas sus soldados, sin dejar pasar alguno por las
bocacalles de Palacio.

Llegése el dia 11, digno de memoria por tan funesto, y al punto
de amanecer mandé disparar pieza con bala y tocar los tambores
a rebato, convocando toda la soldadesca.

El Sr. Arzobispo, temeroso de lo que sucedié, mandé llamar
Prelados de las Religiones, con los cuales fueron los religiosos de
mas autoridad, y, juntos en su presencia, los dio noticia de lo que
habfa ejecutado con los canénigos, por haber recibido carta de Don
Osio, quien desde la carcel tuvo forma de avisar cémo los habia
citado para la excomunidén y todos los actos subsiguientes; con que,
habiendo quitado el escriipulo que se podia temer, por no saber
si estaban citados, fueron puestos en tablillas por ‘“excomulgados
vitandos”, tanto el Oidor Torralba, el asesor Correa, el Sargento
mayor y el Ayudante real, reservando la persona del Gobernador
en atencién al oficio que ejercitaba; pero, cuando estas armas
eclasiasticas habian de atemorizar los pechos catélicos, no sirvieron
de otra cosa que precipitar el animo perverso y contumaz del
Gobernador, el cual envié a prender al Sr. Arzobispo con doscientos
‘soldados, los cuales cercaron de improviso el Palacio arzobispal, sin
permitir que alguno entrase ni saliese; subieron dos compafiias
al salén, capitaneadas de Pedro Velasco, del Ayudante real y dos
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Fernando Bustillo rushed in, accompanied by the Royal Adjutant
Torres, and attacked the clerics with his bare sword and ordered
them brought to the prison, until on the Governor’s order, they
were transferred to Fort Santiago, where they were twice
threatened with death.

The Archbishop had been waiting for them, and when he
realized that they did not yet return by 9:00 in the evening, he
sent Canon Grimaldos and another priest to learn what had
happened. These they also apprehended and ignominiously cast
into the Guard Room.

A last effort was made by sending Master Rico, in whom the
Archbishop had much confidence because the Master had frequent
access to the Governor. But, on that occasion, he was of no help,
for they also detained him, like the first and second group of
ecclesiastics.

The night wore on with this confusing pattern of events, the
Governor keeping his soldiers in arms, permitting no one to pass
through the streets into the Palace.

The 11th of the month arrived, a properly unforgettable
calamitous day. At daybreak, the Governor ordered the firing of
a shot and of the warning signal to alert the entire soldiery.
Taught by what had happened, the Lord Archbishop had the
superiors of the religious orders summoned, who came with mem-
bers of their institutes who enjoyed greater authority. When
these had gathered in the presence of the Archbishop, he explained
what had happened to the canons, from what he had learned
through a letter of Don Osio who from his prison had found a
way to report how he had cited the royal officials for excommu-
nication, and for the other subsequent acts, having thus settled
the scruple that could arise if the persons concerned had not
known they were so cited, but that they were publicly declared
as “excomulgados vitandos”. Cited were the Oidor Torralba, the
Assessor Correa, the Sergeant-Major, and the Adjutant Velasco.
In view, however, of the office that the Governor was exercising he
was exempted from these penalties. To the degree that these eccle-
siastical weapons should instill fear into the hearts of Catholics,
they served no other purpose than to push on the perverse and
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Capitanes, quediandonse el Sargento mayor, con lo restante de la
gente, guardando calles. Hizo el papel de arriano Don Pedro
Velasco con mucho garbo, aunque con poca cortesia, entrandose en
el dormitorio donde estaba la Junta de religiosos, con las pistolas
en cinta, sin mas razones que las de que el Rey mandaba llevar al
Sr. Arzobispo. Quedironse todos confusos viendo el desacato, y
no falté quien no le previniese para ensefiarle cortesia al dicho
Capitan, mas el decoro al Sr. Arzobispo le contuvo.

Stpose por los soldados como las piezas del baluarte del Pos-
tigo estaban cargadas para derribar el Palacio, en caso que no
se entregase el Sr. Arzobispo, el cual, por evitar semejante dafio,
previendo tantos como habian de morir alli dentro, se determiné
a seguir al Capitan, haciendo sus protestas; y, puesto el roquete,
hizo una peroracién (sic) a la Virgen, en que prometié morir por
defensa de la inmunidad eclesiistica; y, acabada, tomé el camino,
acompaiiado de los religiosos que le asistian y demdas sacerdotes
todos resueltos a no desampararle, mas no permitié semejante
caridad el Gobernador, pues mand6é que a ninguno dejasen salir,
sino al Sr. Arzobispo, con que se multiplicé el llanto, viendo ir a su
Prelado solo a entregarse en manos de lobo tan carnicero. Des-
pidiése de todos exhortandolos a morir en defensa de la Iglesia, lo
cual prometieron todos hacer. Y con gran ternura de todos los
circunstantes se entré en la silla de manos diciendo las palabras
de David: Si consistant adversum me castra, non timebit cor
meum, y, prosiguiendo el Salmo, fué llevado, dejando el rebafio sin
Pastor desconsolado, aunque con 4nimo y valor.

Luego que legé a la puerta del Palacio el Sr. Arzobispo,
mandé parar la silla, juzgando le daria audiencia, pero no sucedi6
asi, pues lleg6é el Sargento mayor y le dijo que se perdia tiempo,
a que exclamé el Sr. Arzobispo: “Pues, ;cémo me han faltado a la
palabra?’ “No decia que me llamaba?’ “Si, Sefior, respondié;
pero ordena que le pasemos a V. S. Ilustrisima a la Fuerza”. Y,
viendo que no habia a quien volver los ojos, se dejé llevar; y, luego
que entréd, se alzé el puntén (sic) para asegurarle mas.

Con esta noticia y carta que llevé el Procurador de San
Agustin, se empezd a tocar a entredicho y, de alli a media hora,
cesacién “a divinis”. Lloraba el cielo el desacato con que se tra-
taba la Iglesia con aguas tan espesas, que estaban las calles hechas
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contumacious spirit of the Governor, who ordered that the Arch-
bishop be apprehended by a force of 200 soldiers.

These suddenly surrounded the archiepiscopal palace, permit-
ting no one to enter or to leave it. Two companies commanded
by Pedro Velasco, the royal Adjutant and two other Captains, went
up to the hall, while the Sergeant Major and the rest of the
soldiers guarded the streets. Don Pedro Velasco played the role
of an Arian with great mettle, but with little courtesy, entering
the dormitory where the religious were holding their meeting,
pistols hanging from his belt, with no other excuses than that
the King was ordering the abduction of the Archbishop. All were
taken aback at such disrespect, and someone did not fail to remind
the Captain to show some respect; but he was held back by his
respect for the Archbishop.

It was known among the soldiers that the guns along the
bulwark of the Postigo were loaded and aimed at the palace, in
case the Lord Archbishop did not give himself up. But, to avoid
such a disaster, and considering how many would have to die
inside, he decided to follow the Captain, after making the proper
protests. Putting on his surplice, he recited a prayer to the Virgin,
promising to die in defense of ecclesiastical immunity. On end-
ing, he took the road, accompanied by the religious who were
assisting him and by the other priests, all resolved to stay with
him. But the Governor did not permit such a charitable deed,
for he ordered that no one be allowed to leave except the Lord
Archbishop. At this, their tears multiplied, watching their pre-
late leave and surrender himself all alone into the hands of such
a carnivorous wolf. The Archbishop bade farewell to all, exhort-
ing them to die in defense of the Church, which everyone promised
to do. And, amid the great sorrow of all those standing around,
he sat on the sedan-chair, reciting the words of David: “Though
armies surround me, my heart will not fear””. He was borne away
as he was reciting the rest of the psalm, leaving the flock
without its shepherd, disconsolate, but with spirit and courage.

When they reached the gate of the Governor’s palace, the Lord
Archbishop ordered the chair put down, thinking that he would
be granted an audience; but no, the Sergeant Major instead came
and told him that he was wasting his time, to which the Arch-
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arroyos, con que, ayudadas las campanas de la tristeza del tiempo,
ocasionaron tales lagrimas en todos los vecinos; asomadas mujeres
y nifios a las ventanas pedian al cielo justicia. Todo era horror
y confusién: las puertas de la Ciudad cerradas, los soldados de a
caballo rondando las calles, la Infanteria puesta en arma en la
Plaza de Palacio (que entre todos eran ochocientos soldados), las
mujeres lHorando, los religiosos corriendo de unas partes a otras,
metidos en el lodo hasta las rodillas, y todo esto no era bastante
a ablandar el corazén del Gobernador, el cual mandé prender al
Dr. Rayo, al Dr. Molina, al Dr. Campafia y al Dr. Albarran; los
religiosos, al P. Maestro Avina, de la Compafiia de Jesis, al P.
Prior de San Agustin, al P. Rector del Colegio de la Compaiia, al
P. Comisario de la santa Inquisicién, a los dos Lectores de Teo-
logia del Colegio de Santo Tomés, los cuales estaban en el Palacio
arzobispal con guardias, y de alli los fueron sacando uno a uno
para la Contaduria y pusieron a cada uno en su cuarto aparte, para
que no se comunicasen.

Los desacatos que se ejecutaron, asi en estos como en més
de 20 religiosos que estaban en el Palacio arzobispal, mas son para
llorados que para referidos, pues la mejor accién era ponerles la
espada a los pechos y decirlos: “Ahora pagaréis vuestras malda-
des, perturbadores de la paz, enemigos del Rey, ignorantes, hipé4-
critas”, y otras cosas a este tenor, lo que los sacerdotes y religiosos
ofrecian con gran resignaciéon a Dios. Pero se ha de suponer que
estos oprobios de los capitanes se convertirian en sumisiones en
los pobres soldados, los cuales, cuando no los veian los Cabos, se
hincaban de rodillas a besar los pies a los sacerdotes.

Acabada la prisién de los sacerdotes y religiosos, se seguia,
segin fueron avisados, sacar los retraidos de los conventos so pena
de que, si no se entregaban, los matasen y demoliesen los conventos;
pero Dios, que quiso volver por su causa, infundié tal Animo a los
religiosos que habian quedado en los conventos que, juntos todos
en el convento de San Agustin, salieron con Crucifijo en las manos
ciamando “{Viva la fe de Dios!”; {Viva Jestis!”; y a su sombra
iban acogidos todos los espafioles con multitud de indios, armados
de lanzas y todas las armas. Llegaron a la Misericordia y, por
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bishop retorted, “Well, how could they have failed in their words?
Did he not say that he was summoning me?’ “Yes, my Lord,”
he answered, “but he commands that we bring Your Illustrious
Lordship to the Fort.” Realizing that he had no one to turn his
eyes to , the Archbishop allowed himself to be carried there. After
he had been brought in, the drawbridge (ponton) was raised to
ensure his captivity even more.

On receipt of this news and the letter which the Procurator of
San Agustin carried, they began to toll the interdict, and, a half
hour later, the cessatio a divinis. The heavens were mourning
such an outrage with which the Church was treated, the heavy
downpour turning the streets into torrents, adding to the lugubri-
ous weather the tears of the people. Women and children crowd-
ing their windows prayed to the skies for justice. Everything
was horror and confusion. The city gates closed, the soldiers on
horses patrolling the streets, the Infantry armed and posted in
the courtyard of the palace (2ll of whom totalled 800 men), the
women weeping, the friars scurrying from one place to the other,
wallowing in mud up to their knees; but all of these things were
not enough to soften the Governor’s heart, who ordered the appre-
hension of Doctor Rayo, Doctor Molina, Doctor Campaiia, Doctor
Albarran; the friars, Master Avina of the Society of Jesus, the
Reverend Prior of San Agustin, the Father Rector of the College
of the Society of Jesus, the Father Commissar of the Holy Inquisi-
tion, the two Lecturers in theology of the College of Santo Tomas —
all of whom were in the archiepiscopal palace, guarded, and
removed one by one to the Contaduria, and detained in a room
separatively, in order that they could not communicate with one
another.

These outrages, committed both on these people as well as on
more than 20 friars who were in the Archbishop’s palace, are
better mourned than recounted; for the best action was to point
the sword against their breasts and tell them, “Now you will
pay for your evil deeds, you disturbers of peace, you enemies of
the King, you ignorant, you hypocrites,” and many other epithets
of the same tenor, which the priests and religious offered to God
in great resignation. But one has to suppose that these insults
from the Captains would be changed to submissive respect from
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huir la bateria de la Fuerza, quedando algunos en la esquina,
haciendo cara a los soldados, los demas dieron la vuelta a la Cate-
dral y, entrando por la Puerta del Sagrario, salieron por la Capilla
de los Morenos. Luego que los soldados vieron junto a si
a los religiosos, arrojaron las armas y se pusieron en huida. La
Caballeria hacia entender hacia cara, pero apenas los muchachos
los comenzaron a tirar piedras, huyeron dejando la plaza desemba-
razada a los espaiioles.

Mandé en este tiempo el Castellano de la Fuerza disparar las
piezas que estaban abocadas a la Calle Real, pero los artilleros
quitaron las cufias y subieron el punto tanto que, pasando las balas
por encima de la Ciudad, fueron a dar a la Ermita, y, viendo que
no habian hecho el estrago que él intentaba, mandé disparar un
mortero cargado de granadas, al cual bajaron de punto y dio en la
Plaza de la Capilla Real sin hacer dafio alguno.

Viendo la gente del tumulto irse disponiendo las cosas a su
favor, se determinaron a romper el Cuerpo de Guardia, lo cual
pudieron conseguir sin disparar un arma de fuego, porque los sol-
dados no esperaban otra cosa que el acometimiento para huir.
Subieron la escalera adonde estaban cuatro pedreros cargados y
aunque los dispararon uno, no hizo mal a persona alguna, y por
no dar lugar a los demas tiros, subieron corriendo, con lo cual se
pusieron en huida los artilleros. Luego que asomaron al salén, los
dispar6 el Mariscal un trabucazo y con él maté a un indio. Aco-
metié la turba a tres filas de espafioles que habia guardandole,
pero estos hicieron lugar para que pasasen adonde con increible
valor los esperaba el Gobernador con su alfanje; pero fue alcan-
zado de una estocada que le derribé en tierra, y alli le dieron algu-
nas cuchilladas en la cabeza y brazo izquierdo; en esta refriega
murié un soldado, que los acometio con el chuzo, a quien de un tiro
de “bracamarte” le hicieron pedazos. Dejaronle por muerto al
Gobernador, aunque no lo estaba, y pasaron a buscar al Oidor
Torralba, Correa y Arquijo; pero como era disposicién divina el
evitar la ruina de la Ciudad, quintando solo la cabeza, movié los
corazones de estos para que no ejecutasen mas muertes; y asi, sin
esgrimir mas las armas, fueron prendiendo a los dichos, como a
algunos de la familia.

Llegé noticia de esto a su hijo el Sargento mayor, y barbara-
mente corrié desde la Fuerza con el caballo a entregarse a la
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the poor soldiers, who, when their Corporals were mnot looking,
knelt down to kiss the feet of the priests.

After depositing the priests and the friars in their prison
cells, they next proceeded to the abduction of those who had
retired in their convents, under pain of death and the destruction
of their convents, if they did not give themselves up. But God,
who wanted to return to defend His cause, gave such a spirit to
the friars who had remained in their convents that, gathering
together in the convent of San Agustin, they marched out carry-
ing a Crucifix in their hands and shouting “Long live the faith
of God! Long live Jesus!” Following close on their heels were
all the Spaniards and a crowd of natives armed with lances and
all sorts of weapons. They arrived at the Misericordia, and, in
order to escape the battery of the Fort, because some soldiers
were stationed at the corner, while some faced the soldiers, others
turned around to the Cathedral, entered through the gate of the
Sagrario, and went out through the chapel of the Morenos. When
the soldiers saw the friars close by, they threw down their arms
and fled. The Cavalry tried to stop them, but hardly had the
boys began to throw stones than they, too, fled, leaving the plaza
free for the Spaniards to occupy.

At this moment, the Castellan of the Fort ordered the firing
of the arms that had been aimed at the street opening toward the
Calle Real, but the artillery men removed the gun-quoins and
raised the aim so that the shots went over the City and landed
in Ermita. Seeing that he had not inflicted the damage he wanted,
he ordered the firing of a mortar loaded with grenades; but they
lowered also its range and it hit the plaza of the royal chapel
without causing any harm.

The people seeing that things were turning in their favour,
decided to break into the Guard Room, which they succeeded in
doing without firing a single firearm, because the soldiers were
awaiting just that attack in order to flee. They climbed the stairs,
where there were four loaded swivel guns, and although they fired
one, nobody was harmed. And in order to give no place to
other shots, they ran up, at which the artillery men fled. When
they arrived at the hall, the Marshall fired a blunderbuss at the
people and killed a native. The mob attacked three lines of
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muerte; llegé al Cuerpo de Guardia y, ciego hirié a algunos espa-
fioles, los cuales querian prenderle y no matarle; pero, viendo que
causaba notable dafio, le dispararon un trabucazo a la cabeza, y
luego le dieron mortales heridas con los alfanjes. Cayé del caballo,
y acudieron los religiosos a ver si daba nuestras de dolor, las cuales
fueron tan dudosas que le absolvieron “sub conditione”. Llegaron
entonces los soldados y, acometiendo al cuerpo ya difunto, se ven-
gaban de las injurias que habian recibido de él, diciéndole mil
oprobios, y, arrastrindole por una pierna, le llevaron a la caba-
lleriza, adonde le desnudaron y dejaron en camisa y calzoncillos.

Divulgése por la Ciudad la muerte del Gobernador y, juntan-
dose segunda vez los soldados en Compaiiia, se corrieron todas
las calles con los tambores y pifanos cantando *jVictoria por la
Iglesia, que nos ha librado de este tirano!”.

Abriéronse las puertas de la Ciudad, y fue tal el concurso de
gente que entrd, que no se podia andar por las calles. Trocose
todo en un instante : de Ciudad desamparada y sola pasé a ser ciudad
muy populosa; de ciudad triste y melancélica a ciudad alegre y
regocijada; los soldados que estaban armados contra ella, se con-
virtieron soldados de su guardia; los tambores que tocaron arre-
bato, fueron tambores que cantaron victoria ; las piezas que estaban
cargadas para demolerla, se dispararon para alegrarla; las cam-
panas que estaban clamoreando la viudez de la Iglesia, fueron con
sus repiques las que publicaron gozo. Y en fin, no fue tan cele-
brada en Betulia la muerte de Holofernes, cuanto lo fue en Manila
la de este Gobernador, pues alli los soldados del ejército se lamen-
taban de su muerte, pero aqui los mismos soldados de su guardia
fueron los que méas se alegraron. Tan hostigados los tenia a todos
que, cuando la muerte hace olvidar los agravios, moviendo a com-
pasién los corazones, aqui no hizo este efecto, antes parece que
renovaba las memorias para que se empleasen en decirle vitu-
perios, pues aun estaba vivo y con los sentidos despiertos y no
hubo quien, compadecido, le pusiese en una cama, antes bien ensan-
grentados le asieron de un brazo y le arrastraron por el salén,
diciéndole: “Ah, malvado, ;aun no has muerto? ;jMuere, traidor,
perseguidor del género humano!”, siendo los que ejecutaban y
decian esto sus soldados, acompaifiados de indios y negros.

Llegaron en esta ocasion los religiosos y no pudieron sofrenar
la muchedumbre hasta que el P. Otazo, de la Compafiia de Jesfs,
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Spanish guards around him, and these gave way before the onrush
of the people, whom with incredible valor the Governor awaited
with his cutlass. But he was hit by a dagger, which felled him
to the ground and, while fallen, they slashed at his head and left
arm a few times. In this skirmish, a soldier who attacked the
people with a pike lost his life, a “bracamarte’s” shot tearing him
to pieces. They left the Governor for dead, although he was still
breathing, and went on in search of Oidor Torralba, Correa, and
Arquijo. But it was not the divine will that the City be ruined,
permitting only the removal of its head, God moved the hearts of
the people not to cause more deaths, and, in this way, without
further clash of arms, they apprehended the above-mentioned
officials, as others of the family.

News of all this reached the Sergeant-Major, the Governor’s
son, and he wildly rode down his horse from the Fort to give
himself up to death. He arrived at the Guard Room and blindly
lacerated some Spaniards, who wanted to capture him without
killing him; but since he was causing serious injury, they aimed
a blunderbuss at his head and later wounded him fatally with
cutlasses. He fell from his horse, and the friars approached to
see if he gave signs of sorrow, which were rather dubious, and so
they gave him conditional absolution. Then soldiers arrived and
attacked his now lifeless body, avenging the injuries they had been
receiving from him, uttering a thousand insults against him.
Dragging him by one leg, they pulled him to the stable where they
undressed him, leaving him in his shirt and underpants only.

News of the Governor’s death spread throughout the city,
and, coming together once more, the soldiers in Company rushed
around the city streets with drums and fifes, singing ‘“Victory
for the Church which had freed us from this tyrant.”

The city gates were opened and so thick was the crowd that
came in that no one could walk through the streets. In just one
moment, the abandoned city, was transformed, and in just a single
step, it became a populous one. From a sad and melancholy city
to a joyful and happy one. The soldiers who were armed against
it became its very guards; the drums which at first beat the danger
of sudden attack now were booming the rat-a-tat of victory; the
cannons loaded and ready to demolish it fired their shots to
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se arrojo en el suelo junto a él para confesarle. Entonces se con-
tuvieron, y el Dr. Rayo le absolvié de la excomunién, oyéndole
pedir misericordia; después prosiguié confesindose con el dicho
Padre de la Compaifiia. Acudieron a llamar al Teniente de la
Parroquia para que trajese los Santos Oleos, y no hubo persona que
quisiese obedecer hasta que un religioso fue por ellos. Luego que
vieron que le habjan oleado, le cargaron y le llevaron a un cala-
bozo, adonde le pusieron encima de un cepo, y alli le estuvo asis-
tiendo el P. Otazo hasta que expirod.

Mientras pasaban estas cosas en Palacio, los religiosos que no
atendian a otra cosa que a su Pastor, acudieron a la Fuerza a pedir
al Castellano que se le entregase; pero este, temeroso de que le
quitasen la viaa, respondié que, en aquietindose el tumulto, le daria.
Y, para satisfacerles, le suplieé a su Ilustrisima se asomase al muro,
el cual lo hizo para sosegar los animos, levantando desde alli la
cesacién “a divinis”. Luego que le vieron, le vitorearon, echande
por alto los sombreros, y no se quisieron apartar hasta que no
saliese, lo cual, visto por el Castellano, le pidi6 a o Ilustrisimg
le amparase, el cual prometié hacerlo, y con este asi lo abrié la
Fuerza sin que nadie osase ofenderle.

Trajeron alli el coche de su Ilustrisima, y, para que se vea
como Dios volvié por este Principe, contaré lo que sucedié con su
ayudante de Campo, el cual por la mafiana se habia deslizado en
decir algunas palabras malsonantes, diciendo cémo el Sr. Arzo-
bispo merecia la prisién, pues tenia la culpa de todo. Este se
arrimé a la carroza cuando salié6 de la Fuerza, y, levantando un
caballo las manos, le quebré la boca, para que escarmienten los
que en los ministros de Cristo ponen dolo sin fundamento.

Llegé6 el Sr. Arzobispo al Palacio, adonde por comiin voz reci-
bi6, aunque con repugnancia, el bastén de Gobermador de estas
islas, y de alli pasé a su Casa arzobispal a descansar de los pasados
trabajos; mas no le dieron lugar a ello las ocupaciones de visitas
y disposieiones que tuvo que dar, entre las cuales fue que le
pusiesen en cama al Gooernador, y le disparasen la artilleria, como
se aeostumbra, dando orden al General Carrasco, para que corriese
per su cuenta el entierro.
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gladden it. The bells which were tolling the widowhood of the
Church were the same ones that, through their ringing, proclaimed
joy. And fmally, Holofernes’ death was not as celebrated in
Bethula as was that of this Governor. There the soldiers of the
army bewailed his death; here the very soldiers of his guard
were those who rejoiced the most. So harassed did he keep
everyone that, although death makes one forget injuries, moves
the heart to pity, here it occasioned no such effect. Instead, it
revived memories which could be used to utter vituperations
against him. For even when he still had life in him, with all his
senses active, there was no one who felt pity for him and stretched
him out on his bed rather, stained in his blood, they grabbed hold
of his arm and pulled him around the hall, uttering “Malevolent
man! You haven’t died yet? Die, you traitor, persecutor of the
human race!” And those who carried this out and mouthed those
words were his soldiers, accomnpanied by some natives and negroes.

At this moment, the friars arrived, but they could not stop
the mob, until Father Otazo of the Society of Jesus threw himself
on the floor beside the Governor to hear his confession. Then
they held back, and Doctor Rayo absolved him from the sentence
of excommunication, for he heard his plea for mercy. Then, the
Governor continued his confession to the same Jesuit father. They
agreed to call the Deputy of the Parish that he might bring the
holy oils, but there was no one who wanted to obey, until finally
a friar went to get them. Then they placed him on a block, and
there Father Otazo stood by to assist him until he expired.

While these things were happening in the Palace, the friars
who were waiting only for their Pastor went to the Fort to peti-
tion the Castellan that he release him to them; but fearful that
they would kill him, the latter answered that, as soon as the mob
quieted down, he would release the prelate to them. And to satisfy
them, he begged His Most Illustrious Lordship to appear at the
wall to calm down the people, and lift from there the cessatio a
divinis. When they saw him, they cheered him loudly through the
darkening shadows, tossing their hats high into the air, and did
not withdraw until he had come out. Seeing this the Castellan
entreated the protection of His Most Illustrious Lordship, who
indeed promised it, and thus he opened the Fortress, without any-
one daring to offend him.
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Dia 12 por la mafiana se enterré el Sargento mayor, habiendo
Qstado toda tarde en la caballeriza, y de alli le llevaron al pasa-
dizo de Secretaria, en donde estuvo con cuatro velas en el suelo. ..
Asistieron todas las Comunidades y republicanos al entierro, y el
mismo dia por la tarde se enterré el Gobernador con grande pompa.

Este fue el fin que tuvo el Mariscal de Campo, D. Fernando
Manuel de Busti